{(1)Ship to 30000463 (2)Invoice to
MAGNA T S.\P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno
iT04886850728
s)supptier 91018520 {6)Cargo {7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |[Feo | [nottres | | wegon Shipgin :
Poligono Galarza 1 Flei:hl. lor::h::re Dellvery NOte
ES-48277 Etxebarria tast freight own vehicls {8INo. 11444521
Espafa
Express (90ateofvetivery 30.01.2026
Post
{10)Your ref, {11)Your order / Date {15)Add. data arderer {12)0ur ref. -~ {13)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304802 Itziar Egia 140014801
(19)Shipment Free{20)n.free {21)Packing (22)Marks Weight
FC A {23lgross (24)net
Free carrier |°0016 6.365,280 5.043,360
(25)Shipping address (26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14249
(27} {28)Drawing No. (29)Description {30}Quantity {31) | {40}Remarks
{Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity +17- Remarks
10 |MO0168161M0168161 |Ford DCT300 BCAR_M0168161 480|EA
E059043 Index -

TGEEG3048C99 C0106304802

Ford DCT300 BCAR_M0168161

Index -

-
IR TIW
{21)Packing
TBA-b01494 PALLET 83048 DCT300 16| UN

name/No{42)Remarks [43)Quantity check {44)Check report (45}Consignas {46)invoice check
Date

Country of Origin: SPAIN
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Remitente (nembre, domicilo,
7 Evpédltwt((ﬂon.a resse, pms)

Sender B, Nfesa coumry) ﬁ’(

C.| F.. B4BIgLS
oligono Industrial G 'a._
Folld 48277 ETXEBY \
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Contrat de Transport Intemational de
Marchandises par Route (CMR)

4 CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
! LETTRE DE VQITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Co transport est soumis, non obstant toute .m]

clausula contraire, & la Convection relative au

Esta transporte queda sometido, no obstana
toda clausula contraria, af Convenio sabre el
Contrato de Transporte Internacional da
Mercancias por Cametera (CMR)

This camiage is subject, notwithstanding asy
clause to the contrary, to the Convection on
the Contract for tha Intemational Carriage of
Goods by Road (CMR)

2 Consignatario (nombra, domicilio, pals)
Destinatalre (nom, adresse, pays)
Consignes (name, address, cauntry)

M i l,b'\ % N
v

[nombre,

17

Lugar de en adalamercanda lugar,
3 B?lp o ison da [amﬂarghani:l'azlssg

Plaea of deﬂsaly of the goods {place, country) (e, pays)

18

:rransporlaum suceessifs {nom, adresse, pagsﬁ
Successive carriers (name, address, country)

s)

palis)

Lugar y fecha de carga da [a mercancia {lugar, pas, f

'lranspaneurs suneessﬂ(s (nom adressa, pays)
Successiva carriers (Rame, address, country)

4 Leu etydaia da la prise en charge de fa marchandise (he date)
Place and date of taking cver the goods (place, oountry. a!efm

e

gk S, 19

Les parties encadrées de lignes grosses deivent dtre remplies par le transporteur.

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador,

20+22+23+26

ambos inclusive y
y compris et
includtng and

1-16

Adrellenar bajo la responsabilidad del remitente
A remplir sous la responsabilitd da l'expeditéur

To be completed on the sender’s responsability

i)
5 nocu:Q% ‘,ﬁg’f@ﬂ ficix .yu ity

Documnats. a.tw;hed

fesarvas y observaciones dal porteader
Réservas et observations du transporteur
Carrier’s reservations and observations

El PORTEADOR no se hace responsable de la falta de bultos o
deterioro de la mercancia, si la reclamacion no viene

p4BIgEBISS
/fl 01 dustrlal GP%‘a 2, 1 acompanada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.
Pohgon RRI
[E_T EBAR
Marcas y niimeras Niimero de buitos Clase da embal Naturaleza do | i N.2 estadisti Peao bruto, Ky 3
6 Malqueg et numéros. 7 Nombra de colis 8 Mod: dqe:'\rgal aigl: 9 Nature g?la ?naavc“!"lmga 10 N2 stauséqtf: 1 Poids brst, Kg. e 12 g?};f:‘ ?,::1 a
Marks and Nes Number of packages Msthod of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight In Kg. Vuiurr!\;a nma
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Lol
Classe Chifira Lettra
Class Number Letter (ADRY)
26 Realizacién de la carga / Realisation du /Loading Reali dela /F dalativalson / Delivery
Llegada / Amivée f Amival nmmmisainise frasssisssmmnisiss § 2000 s h r M Uegada f Arivéa / Arrival JUURUTRURE SURTY b1 1.+ J— h
Salida / Depart / Dep 1 12.00.. . Salida / Depart { Dep. . 1. 12.00.... h m
Usgeds preveta ATHO NS IATIE .o Frmssessses | 200 s (E— Nombre def conductor Nombre dg;ge;gngw 0
Nombra del eonductor Nombre del remitente 81) Driver name Censignea name (1)
Nom du conducteur Nom de I'expéditeur (1
Driver name Sander nama (1)
Firma / Signature / Signature Firma / Slgnature / Signature Fimna / Signatura / Signature: Firma / Signature / Signature
i3 Instrucciones del remitents 20 Estipulacicnes particulares
Instructions de 'expéditeur Convactians particuliéres
Sender's instrunctions Special agresments
Ht' A
W{l;‘
. A Remitenta Moreda Consignatario
14 V:mg}g ﬁ;ﬁ Y ’Q £ { ""'(" ¢ ) 21 Tnpgag %ra?c? Ev Sendar's Cumancy Congignea
Lomy N. 4?5 T Z "-} e Pr:r:'lo del transporte:
Cariage charges:
Remolque /SR N.2 Descuentos:
R iSRS N ' o ntos -
Tr?iTsar?szgr% tariler N, l )& [ﬂ\ J F’ 2 Py ":. Deductions:
Liguido/Balance
Forma dg Pag/ -
15 Prg%mns d'affranchissement Supplem. charges:
Instructians as to payment far camiage Gastos accesorios: +
Porte pagado/ Franco/ Carriage paid Other chorges
Porte debldo/ Non ham;\ol Cam'aga forward ey TOTAL
;
22 Fomaiizado en N a / : - 16  Reombalso/Remboursemant
Etahlif 4 la 20 .
Established in on LW
B 7 a SEROITRI
24 ge s
. \ Goods racef
f“Memak 5PAIN 5.f.  TRACAMSAS.L. TO2EEB I - o
ST Camino de Tobares, 3 ; ‘ ]
T~ e C.\.F.: B48/966.154 19198 Tortola de Henares L :, }
Pﬁ]lgo oTindustrial-Galarze, n° Guadalajara (Espaiia) . e, Q Sl
48277 ETXEBARRLA B10894996 SR {:GVU‘EO 0 n s er\la
n
Firma y sello de! remiténte Firma y sello dg| fransporiista AR / Vel'vlﬁﬁar‘eﬁg 1;;4!355“* ta q"lan'ttth
Slgnature ot timbra dg l'expiditeur At . 15ignature et timbre du destinatai
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrler P I Signature and stamp of tha cons:gnee

(1) 1a falta de firma respdnsahlﬁza directamente al remftente

COPIA BLANCA: REMITENTE / AZUL: DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORT!STA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVOS
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